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CTPYKTYPA TA HEPEKJIAJA TEPMIHIB Y COEPI IHOPACTPYKTYPH
AJIs1 AIBTEPHATUBHUX BUAIB ITAJINBA

Hna ycniwnozo enposadacenns €sponeticokoi cmpameeii cmanoi ma posymuoi mMobinbrnocmi nompioni 000amKosi 3axoou, AKi
CRPUAMUMYIMb WEUOKOMY PO36UMKY iH@pacmpykmypu. I1opso i3 6adciusum 6uA61eHHAM HESUPIUIEHUX MeXHONO02IUHUX npodiem nepedda-
YAECMbCA NPUIHAINA HOBUX CAHOAPMIS, 30KpeMa 015l eNeKMPUUHUX OOPOACHIX cucmeM, RIOMPUMKY CYMICHOT inghpacmpykmypu enekmpo-
NOCMA4aHHA 3a2albHOI asiayii ma Nimaxie 3i cneyianbHUM NPUHAYEeHHAM, a MAKodC PO3POOKA 6a3u OAHUX MA CUCMeMU YIPABNIHHA ONs
eexmuenoi pobomu enexmpomoodinLHol inghpacmpykmypu.

IIpozpec y cgepi enepeemuku cnpuse po3gumxy 0OUHUYb I eleMeHmié MepMIHON02IUHO20 NONA, AKe NO3HAYAE HOBOCMEOPEeHi abo Mo-
OepHiz06ani 06 ’ckmu ma A6uwa chepu anbmepHAmueHUx U0i6 NAIUBA i CMAE OCHOBHUM 3ACODOM 3AC60EHHA HOBUX 3HAHL Y Yill 2aNY3i.
IIpoyec inmezpayii ceimosux eKOHOMIK y 2any3i eHepeemuKy 6 EOUHy 2N0OANbHY eHepeemuyHy CUCTEMY 3YMOBIIOE NOAEY HOBUX | Mooep-
HI308AHUX MEPMIHIG Y CYHUACHIU MEPMIHOCUCIEMI eHepeemuKy ma iHhpacmpykmypu Oisi aibmMepHAMUSHUX 6UOI8 NAAUBA HIMEYbKOI ma
YKPaiHCbKOI M08, AKi nOmpedyoms 6Ce0iuH020 OOCIIONCEHHs MA CUCMeMamu3ayii He miibKu y (Piiono2ivHoMy acnekmi, ane iy YapuHi
nepexnado3Hascmed.

Y emammi poszensoaromocs numarts nepekiady mexHiuHux mepminie y cqhepi ingppacmpykmypu Onsi aibmepHAmueHUX 8UOi6 Nalu-
6a. Buoinaiomvcsa ma onucylomvcsi CmpykmypHi munu 0OHOCIIGHUX mepMinig i 6a2amociieHux mepMminie-ci080CHOIYUeHb, aHATI3YIONbCA
nPOOYKMuUsHI cnocobu ix nepedaui yKpaiHCbKo MO0, BUSHAUAIOMbCA HAUDIIbUL YACMOMHI NepeKnadaybki mpancgopmayii, aKi eukopuc-
MOBYIOMbCA NPU NEPEKNAi KOJHCHO20 MUNY MEPMIHIE, WO OOCTIONCYIOMbCS, d MAKOIC CIYNIiHb NOOIOHOCMI Nepek1adaybKux eKeisaieHmis
00 opuzinany. B cmammi cucmemamu3zyromocsi MoOei nepexiay 6 3aieiCHOCi 610 CIPYKMYPHO20 Muny mepmiua.

Knrouogi cnosa: mepminonoeis, ingppacmpyxmypa 015 anbmepHamugHux 6udig naiusda, Cmpykmypa mepmina, nepexkiad mepminis,
mpancpopmayii.
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STRUCTURE AND TRANSLATION OF TERMS
IN THE FIELD OF ALTERNATIVE FUELS INFRASTRUCTURE

For the successful implementation of the European Sustainable and Smart Mobility Strategy, additional measures are needed to
facilitate the rapid development of infrastructure. Along with the important identification of unresolved technological issues, it is envisaged
to adopt new standards, in particular for electric road systems, support for interoperable power supply infrastructure for general aviation
and special-purpose aircraft, and the development of a database and management system for the efficient operation of electric mobility
infrastructure.

Progress in the field of energy contributes to the development of units and elements of the terminology that denotes newly created or
modernized phenomena in the field of alternative fuels and becomes the main means of acquiring new knowledge in this area. The process of
integration of world economies in the energy field into a single global energy system leads to the emergence of new and modernized terms in
the modern energy and alternative fuels infrastructure terminology in German and Ukrainian, which require comprehensive research and
systematization not only in the philological aspect but also in the field of translation studies.

The article deals with the issues of translation of technical terms in the field of alternative fuels infrastructure. The article identifies
and describes the structural types of single-word terms and multi-word terms-phrases, analyzes the productive ways of their translation
into Ukrainian, identifies the most frequent translation transformations used in the translation of each type of term under study, as well as
the degree of similarity of the translated equivalents to the original terms. The article systematizes translation models depending on the
structural type of the term.

Keywords: terminology, infrastructure for alternative fuels, term structure, term translation, transformations.

IMocTranoBka mpodJjemu. CydacHi mporiecu riao6anizaiii nepeadayaroTh HE TUTBKU iHTEHCHBHHUI PO3BUTOK TEXHOJOTIH, sKi
PYXaroTb MPOMHUCIOBHI PO3BUTOK JIIOACTBA BIEpe]l, a i HEMOXKJIMBI Oe3 HOBHX i/ieil B raiy3i eHepreTHKH, eHepro30epekeHHs Ta
BIIPOBa/KEHb y chepi abTepHATHBHUX BHIB MaJMBa Ta po30y0BH iHppacTpykTypu mis Hei. [Iporpec mopacTsa y cdepi eHepre-
THKH CIPHSE PO3BUTKY OJMHUIIB 1 €JIEMEHTIB TEPMiHOJIOTIYHOTO TOJIs, SIKe T03HAYaEe HOBOCTBOPEHi 200 MOJIepHi30BaHi 00’ €KTH Ta
sBUIIA cepy albTePHATHBHHUX BHIB ITAJMBa I CTA€ OCHOBHUM 3aCO0O0OM 3aCBOEHHS HOBHMX 3HaHb Y Wi ramysi. [Ipouec inTerpanii
CBITOBHX €KOHOMIK y Tally3i eHEpreTHKH B €IMHY IN100aIbHy €HEPreTHUHY CHCTEMY 3yMOBIIIOE ITOSIBY HOBUX 1 MOJICPHI30BaHHX Tep-
MIHIB y CydYacHiil TepMiHOCHCTEMI €HEPreTHKH Ta iHYPACTPYKTYpH JUISl albTEPHATHBHUX BH/IIB MaJIHMBa HIMELBKOI Ta YKPATHCHKOT
MOB, sIKi TIOTPEOYIOTh BCEOIYHOTO JOCIIKSHHS Ta CHCTEMAaTH3allii He TUTbKU y (BITOJOTIYHOMY acCIeKTi, ane i y raiy3i mepekia-
JIO3HABCTBA.

AxTyanbHicTh Temu. OJHI€I0 13 HAHTOJIOBHIIINX PHUC CYYacCHOTO NepeKiiafada-npodecionana € oro paxosa KOMIIETEHTHICTB,
OCKIJIBKH OUTBIIICT YCIX TEKCTIB, SIKi MEPEKJIAIAI0ThCS — [1e TEXHIUHI a00 YaCTKOBO TEXHI4HI TEKCTH. PO3BHTOK CBITOBOT MpOMHC-
JIOBOCTI MPU3BOANTD JI0 301IBLICHHS 32JIy4eHOCTI MepeKiIaadiB 10 PO3YMiHHS TEXHIYHUX | TEXHOJIOTIYHHUX MPOLECIB, OB’ I3aHNX
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i3 ray3siMH, B SIKHX BOHM NpaiioroTs. CriemianizoBaHi JOCHIKEHHS B TaTy3sX JIIHIBICTUKH Ta MEPEKJIaI03HABCTBA JOBOSATH, 110
nepekiaj (axoBUX TEKCTIB HE MEHIII BUMOTIIMBHIA, HDX 1HII (JOPMH Iepekiay, Taki sik xyaoxkHii nepexnarn (Kadri¢, 2012: 151).

Ba)xTMBIM MOMEHTOM Y TEPMIHOJIOTIYHOMY aCIEKTi Cy4aCHOI'0 MOBO3HABCTBA 3AJIMIIAETHCS YiTKE OKPECICHHS MEXK raTy3eBOro
TEPMIHOJIOTIYHOTO CKJIaJy HiMEIbKOi Ta YKpalHChKOI MOB, Y KOHKPETHOMY BHUIQJKy — TepMiHouorii y cdepi indpacTpykTypu uist
IPTEPHATUBHUX BUJIIB MaJMBa. [HIIMM HE MEHII BOKJIMBUM MHUTAHHSIM CY4acCHOIO NEPEKIIag03HaBCTBA 3AIMIIAETHCS Y3T0PKEHHS
rajxy3eBoi TEpMiHOJIOTI] Ta BU3HAUYEHHS T'OJOBHUX 3aCO0IB, sIKi 3aCTOCOBYIOTHCS IepeKiagadaMy MpU IepeKiIaai TepMiHOIOril y
cdepi iHGpacTpyKTypH 1JIs AIbTEPHATUBHUX BHIIB MAJIHBa 3 HIMEIbKOT MOBH YKPaiHCHKOIO.

AHai3 ocTaHHIX JocaiaxKenb i myoaikamiii. CydacHa JIIHTBICTHKA XapaKTePU3Y€EThCs MiBUIICHOK YBArow JOCIIIHUKIB 10
aHaizy TepMiHOMIOTIT (h)axOBHX TEKCTIB, IOB’S3aHOTO 3 IXHIM (YHKIIOHYBaHHSM SIK OJMHUIL KOMYHIKalii, GpaxoBoi KoMyHikaril
30kpemMa. [IpoGiieMoro mepeksaay rajiy3eBUX TEKCTIB 3aiiMamucs 0araTo BITUM3HSHHUX HAYKOBIIB, CEpell SKHX BapTO BHUIITUTH:
B. I. Kapa6an, T. P. Kusix, A. M. Haymenko, A. JI., CeniBanoBa O. O., onHaK MUTaHHS mepekiaany (HaxoBUX TEKCTIB MOTpeOye
MOAANBIINX JOCITi/UKeHb. HaykoBo-TeXHIUHa TePMIHOJIOTS SIBIIsiE COOOI0 IMPOKHH IIap JIEKCHKH, 1110 IHTEHCUBHO PO3BHBAETHCS Ta
AKTHBHO B3a€MOJII€ 3 IHIIMMH IIapaMH JISKCHKH, HacaMIlepe]] — 3arajbHOBXHBaHOI. ToMy BUBUEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH YTBOPEHHS
TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCUKH, 11 CTPYKTypH Ta CEMaHTHKH, CTAJIO OJHUM 3 HAMBa)K/IMBIIIMX 3aBAaHb Cy4acHOi JIHrBicTHKH ([{sK0B,
2000: 5).

Mera i 3aBranHs 1oc/IizKeHHs1. MeTOIO TaHOT CTaTTi € OKPECIIEHHsT KOMILIEKCY TepMiHOJIOTIYHOTO oIS y cdepi iHdpacTpyk-
TYpH JUIsl aJbTepPHATHBHUX BHIIB ManuBa. J[OCATHEHHs MMOCTABICHOI METH Nependavyac BUKOHAHHS TAKUX 3aBJIaHb: BU3HAUYCHHS
CTPYKTYPHHX MoJIeJIell TepMiHiB y JaHii raiy3i Ta croco0iB ix nepexsiany (Ha OCHOBI aHaJi3y AMPEKTHBH C€BPOIEHCHKOro mapia-
MeHTy Ta pagu €C npo po3ropraHHs iHPPaCTPYKTYpH Ul albTePHATUBHUX BHIB NaJIHBA).

Buxian ocHoBHOro mMaTepiamy. OUHUII TEPMiHOJIOTIT HaJIeKATh A0 TOTO JISKCHYHOTO Marepiaiy, sIKHi Mocifae BaXkIIUBe i
3HAYHE MiCIle B CIOBHHKAX 3arajbHOHAIIOHAILHUX MOB, Ilepe0yBa€e y IMHAMIYHOMY CTPIMKOMY PO3BHUTKY, KOPHCTYETHCS ITiABUILIE-
HOIO yBarolo cepes GaxiBIliB pi3HUX raly3el CyCIiIbHOTO KUTTA 1 uepes 1ie IpuBepTae 10 cede yBary 6arathox JIiHrBicTiB. TepMiHU
3/1aTHI CTBOPIOBATH MIEBHI TPYIHOILI JUIsl IepeKiIafaya He TiIbKM HayKOBO-TEXHIUHOI, a if HayKOBO-IOIYJISIPHOT, MyOIiUCTHYHOT Ta
XyJI0’KHBOT JIiTepaTypH. 3aBIaHHsAM Nepekiiay (paxoBUX TEKCTIB MOJIArae He JINIIE 10 Hepeaadi TepMiHOJIOTTYHUX OJMHULb MOBOIO
nepeknaay. BincyTHicTs y mepekiiafadya 3HaHb, OB SI3aHUX 3 MOXODKEHHSAM TEPMiHIB, criocodamu iX yTBOPEHHs, KiacH]ikailii,
(yHKIIOHYBaHHS Y MeXaX 00paHOT TepMiHOCHCTEMH Ta 11032 HEel0, pOOUTh HEMOXKIIMBUM aJIeKBaTHUH Nepekiaz (axoBOro TEKCTy.

TepMiHOCHCTEMOIO KOHKPETHOI rajly3i yBaXKaloTh CyKYyIHICTb YCiX TEpMiHIB ii MOHSITTEBOTO MOJIS, MiXK SIKUMHU BCTAHOBITIOIOTHCSI
3B’SI3KH, 1110 CTIPHSIE IUTICHOCTI cucTeMu. Ha TyMKy HIMEIBKUX JTOCTITHUKIB, TSPMIHOCHCTEMH CIyKaTh OCHOBOO JUTs yHi(iKarii i
HOPMYBAHHSI TEPMiHIB, JJIsl HOPIBHSIHHS OHATH Ta Ha3B y Pi3HUX MOBax, BIOPSAKyBaHHs (paxoBHX 3HaHb (Arntz, 2002: 75).

TepMiH HaNeXUTb 10 MOBHHX YHiBepcaliii Ta Baxkko fedinyeTbes. Uepes CKIaaHICTh Ta JUCKYCIHHICTD TAaKOT0 3aBJaHHsI B JIIHT -
BICTHIII iCHY€ YMMAaJIO HaMPi3HOMAHITHININX CIPOO BU3HAYCHHs TepMiHiB. [IOHATTS TepMiH (BifJ JIATHH. terminus — MeXa, KiHelb)
TPAKTYEThCS SIK CHeLialIbHE CIIOBO UM CJIOBOCIIONYYEHHSI, 1110 MPUITHATE B NIeBHIN npodeciiiHiil cdepi 1 3aCTOCOBYETHCS B 0COOIMBUX
ymoBax. TepMiH npe/crasisie cO00I0 CIOBECHE O3HAUEHHs MOHSTTS, SIK€ BXOJHMTh B CHCTEMY HEBHOI o0JiacTi npodeciiiHnx 3HaHb
i MO3HAYa€e TIEBHE SBUIIE Tayy3i 3HaHb 1 MisuTbHOCTI Mroauad. B. 1. KapaGan Bu3Hauae TepMiH SIK MOBHHI 3HAK, IIO PEMIPE3CHTYE
HOHSTTS CcrienialibHOT MpodeciiHoi raxys3i Hayknu abo TexHiku. BiH 3a3Havae, 10 HAYKOBO-TEXHIYHI TEPMiHU CTAHOBISITH CYTTEBY
CKJIaJIOBY HayKoBoO-TexHIuHHX TekcTiB (Kapaban, 2004: 315). Bonu peanizyloTh cBO€ 3HaueHHS y (axoBiii KOMyHIKalil i € OANHH-
1samMu (haxoBUX MOB. Y TOif yac, sk HayKa mpo (paxoBi MOBH Ma€ Ha METI TOCIIHKECHHSI BJIACHE MOBH MEBHOI chepr HAYKH 1 TEXHIKH,
MpPEeIMETOM JOCIIPKEHHS TEPMiHO3HABCTBA € HE MOBA SIK TaKa, a cCaMe TePMiH SIK €IHICTh HOHATTS 1 Ha3BU. TakuM YMHOM, TEPMiHO-
3HABCTBO BKJIIOYAE 1 MOHATIHHY chepy meBHOI Gaxosoi ramysi (Pypr, 2020).

3pocraroua norpeda y BUCOKOSKICHUX (PaXOBUX MepeKiIafax CIpUYNHEeHa YaCTHM HEOJHO3HAUYHHUM | HEKOPEKTHUM TPAKTyBaH-
HSIM TEPMIHIB CreIlialicTaMyl MEeBHUX rany3eil. Takuil cTaH rajy3eBUX TEPMIHOCHCTEM MEPETBOPIOETHCS HA CEPHO3HY TEPEIOHY
npu 0OMiHI ZOCBiTOM i B3aeMoJii (axiBIliB, Tak sIK rayy3eBa TEPMIHOJIOTs CTBOpeHa /Ui podeciitHoi komyHikanii. @opmyBaHHsS
rajxy3eBoi TepMiHOJIOTIT — I1e IPOAYKT PO3BUTKY HAyKOBOT'O 3HAHHS, sike (DIKCy€ pe3ysbTaTH Mi3HABAIBHOI AisUIBHOCTI JIIOJMHH Ta
HOMiHye mpodeciiini mouaTTs aaHoi cdepu (Roelcke, 1991: 14). V 38’s3Ky 3 1IUM aKTyaJbHUM 3aBJAHHSAM y rajy3i JIHTBICTHKH
MPEJICTABISIETHCS PO3POOKA Ta CTBOPEHHS I'ATy3eBUX TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBHUKIB 1 TII0CapiiB.

[1ix anbTepHATMBHUM BHJIOM MAJMBA PO3YMIETHCS MAIUBO, 110 € 3aMiHOKO BiIMOBITHUM TPAAUIITHAM HOro BUaaM i BUPOOIIS-
€TBCS 3 HETPAIULINHUX DKepes Ta BUJIB eHepreTndHoi cupoBuHH (Mana ripauua eniukitoneais, 2004: 278). [lns ycmimHoro
BIPOBA/UKEHHsT €BpoIIeiichKoi cTpaterii cTanoi Ta po3yMHOT MOOLITEHOCTI MOTPIOHI JOATKOBI 3aX0/IH, SIKI CIIPUATUMY T IIBHIKOMY
PO3BUTKY iH(PPACTPYKTYpPH JUIsl aIbTEepHATUBHHUX BUIB naynnBa. Ha piBHi €C 3MIIHIOETBCS Ta TIOKpPANLyeThCs (iHAHCYBAHHSI, 3aITy-
Yal0ThCs IPUBATHI IHBECTHILIT TS BTIICHHS IIpOrpamMu €BpoIieiickkoro MexaHi3my B3aemoii Ha repiof 1o 2027 poky, CpsiMOBaHOT
Ha MPUCKOPEHHS IIepexoy 0 MOOUIBHOCTI 3 HYJIbOBUMH BUKHIaMU. [1opsiyt i3 BaXKITMBUM BHSIBIICHHSIM HEBUPIIICHUX TEXHOJIOTIY-
HHX TIPOOJIEeM Tepe10adacThCst MPUIHATTS HOBUX CTaHJAPTIB, 30KpeMa JUIsl eEKTPUYHHUX JIOPOXKHIX CHCTEM, MIATPHUMKHU CyMiCHOT
iHpPACTPYKTYpH €JIEKTPONIOCTaYaHHsI 3arajibHOI aBiamii Ta JIiTakiB 3i cHeliaJbHIM MPU3HAYEHHIM, a TaKOX po3pobKa 6a3u JaHux
Ta CUCTEMH YNpaBiHHS JUIsl e(heKTHBHOT poOOTH eNIeKTpOMOOLTEHOT iHPPaCTPYKTYpH.

3aBiaHHs Nepekiagadya npyu poOoTi 3 IHIIOMOBHHM TEKCTOM TIOJISITAE Yy TPABUIIBHOMY PO3YMiHHI TEKCTY, 11O HEePEKIaaaeThCs
i TOUHOI aJieKBaTHOI Tepeaayi oro 3micty 3acodamu inmoi MmoBu (CeniBanoBa, 2006: 453). I[Ipu nepexiiaai TepMiHa HOTO XOPO-
M €KBIBAJICHT BI/MOBIa€ TAKUM BHMOTaMm: 1) 30epirae CTUCIICTh OpUTiHATY, 2) TOUHO Tepeaae 00’ €M MOHATTS OPHUTiHAY, 3) He
MOBTOPIOE TEPMiH, KU BXKe ICHY€ B MOBI, B IKy 3iHCHIOEThCS MepeKIial. 3HaX0KEHHsI TOYHOTO EKBIBAJICHTA TepMiHa epekiaa-
4eM HeMOJKJIMBe Oe3 3HAHHS TeMaTHKHU Ta NMOTpeOye PeTeabHOr0 aHai3y KOHTEKCTY.

[Mepexinan Tepminomnorii y chepi iHpacTpyKTypH Ulsl ajJbTepHATHBHUX BHIIB MaJBa BUKOPUCTOBYE €JIEMEHTH JIOCIIBHOTO
nepekyaay To0To BUOOpPY /Ul TepMiHa €KBIBAICHTHOTO BiMOBIHUKA 200 HOro KaibKyBaHHs. 3 iHIIOro OOKY, epeKiia ] TepMiHOJIO-
rii mi€el ramy3i HeMOXKJIMBUIH O€3 BUKOPHUCTAHHS FOJIOBHHX CIIOCO0IB Hepekiany, cepen skux B. 1. Kapaban Bujinse KOHTEKCTyanbHy
3aMiHy, BUOIp BapiaHTHOTO Bi/IIOBiJHAKA, CMUCIIOBHH PO3BUTOK, KOHKPETH3ALlil0, TeHepaizallilo, 10AaBaHHs i BUIyYEHHS CJIOBa,
rpaMaTUyHy 3aMiHy OJHi€l YaCTHHHM MOBH Ha CJI0BO iHIIoi yactuau Moy (Kapaban, 2004: 279).
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KoMnoHeHTHUI cKiTaj HIMEIBKHAX TepMiHIB iHQPACTPYKTypH ISl aJbTepHATHBHUX BHIB MAJMBA YTBOPIOIOTH KAaTEropil 0HO-
CITIBHUX TEPMIHIB i TEPMiHIB-CJI0BOCHONyYeHb. Cepell OTHOCTIBHUX TEPMIHIB TPOAHATI30BAHOTO MPAKTUIHOTO MaTepially 3ycTpiva-
I0ThCSI MDXKTaJTy3eBi TEPMiHH, sIKi TO3HAYAIOTh OHATTS CYMDKHHX 31 ceporo iHppacTpyKTypH JUlsl aIbTepHATUBHUX BUJIIB NMAJINBA,
30KpeMa CyMDKHI TEpMIiHM y IHIINX raimy3sxX QyHKI[IOHYIOTh MPAaKTUYHO Oe3 3MiH 3HaueHb. Lli TepMiHM BUCTYNAIOTh OPraHiYHOIO
YaCTHHOIO TEPMiHOJIOTIYHOTO OIS, SIKE TOCIIJDKYETHCS 1 YTBOPIOE IeprudepiliHy 30Hy MepeTHHY 3 IHIINMHU TepMiHoorismMu. Bonn
YTBOPEHI 3a OMOMOTO0 3JUTTS OCHOB (IMEHHHUKOBA + IMCHHHUKOBA OCHOBH, JIi€CIiBHA + IMCHHUKOBA OCHOBH), a TAKOX 1HKOJIH
JonaBaHHsI cydikca —tit). BHacizok aHaizy (paxoBoro Matepiany BCTAHOBJICHO, IO Y MEPEKIIa i TAKKX TEPMIHOIOTIUHUX OTUHHIIH
BHKOPHCTOBYIOTHCS €KBIBAJICHTHI 200 BapiaHTHI CIIOBHUKOBI BiJIIIOBITHUKH, & TAKOXK METOJ JIOCITIBHOTO IEPEKIIaly — KaJbKyBaHHS,
Hanpukian Elektrizitdt f— «enekTpoeHepris» (eKBiBAICHTHUI CIOBHUKOBUI BIMOBITHUK), Kraftstoff m — «nanbHe» (eKBiBaTCHTHUN
CIIOBHUKOBHH BilNOBITHUK), Wasserstoff m — «BoneHb» (eKBIBAJICHTHUII CIOBHUKOBHUIT BiNNOBINHKK), Elektrofahrzeug n — «enek-
TpoMOOUIE» (€KBIBAJICHTHUH CIIOBHUKOBHH BiJIOBITHUK, KaJNbKyBaHHs), Ladepunkt m — «3apsiiHa CTaHIis» (€KBIBAJICHTHHM CIIOB-
HUKOBHH BiJIIIOBITHHK, 10JJaBaHHS, yTBOPEHHS TEPMiHAa-CIOBOCIIOIYYSHHS IIPUKMETHHK + IMEHHUKY), Batterie f— «akyMysiTop»
(BapiaHTHHH CIIOBHHKOBUII BilNOBIAHUK), Tankstelle f— «3anpaBHa cTaHLlis» (BapiaHTHUI CIIOBHUKOBHH BiIIOBITHHK, 10/JaBaHHS,
YTBOPEHHSI TE€PMiHA-CIIOBOCIIOIYUCHHS «IIPUKMETHUK + IMEHHUKY»), Zapfventil n — «mictoier» (BapiaHTHUH CIOBHHKOBHI Bij-
NOBINHUK), Steckdose f— «po3eTka» (eKBiBaJEHTHHH CIOBHUKOBUH BiANOBiNHUK), Krafifahrzeug n — «aBToMOOLIbY (BapiaHTHHI
CIIOBHUKOBHH BIJIOBIHUK), Stromversorgung f — «eHepronocrayanHs» (BapiaHTHUH CIOBHHKOBHII BiJMOBITHUK, KAJIBKYBaHHS),
Elektromobilitdt f— «enekTpoMoOiTbHICTE) (€KBIBaJEHTHHH CIIOBHHUKOBHI BIANOBIIHWK, KaIbKYBaHH:), Versorgungsunternehmen
1 — IJTNPUEMCTBO 3 MOCTa4YaHHsD (BapiaHTHUN CJIOBHUKOBUI BIAIIOBITHUK, KQJIbKYBaHHS, yTBOPEHHS TePMiHa-CIOBOCIIONYYCHHS
«IMEHHHK + MPUIMEHHNK + IMEHHUKY ).

Tepminomnorist y cdepi iHGpacTpyKTypH Ul albTepPHATUBHUX BUJIIB ITalnBa BUSBIISE BENUKY KiTBKICTh OJUHUIb, SKi CKiIa-
JIAI0ThCS 3 JICKUIBKOX KOMIOHEHTIB. Taki 0araTOKOMIIOHEHTHI TEPMiHH € TePMiHAMH-CIOBOCIIOIYUCHHSIMU. BOHN CTBOPIOIOTHCS
LIUISIXOM JJO/IaBaHHs JI0 TEPMiHa, [0 03HAYAE POIOBE TOHATTS, 03HAK, 10 HOr0 KOHKPETH3YIOTh 3 METOI0 OTPUMAHHS BHJOBHX I10-
HSTB, O€3MOCePeHBO OB I3aHNUX 3 BUXITHUM MOHATTSIM. TepMIHN-CIOBOCIIONYUYESHHS MIPEACTABIAIOTH CO00I0 (haKTHYHO 3rOPHYTI
03HAYCHHSI, K1 MiJIBOJIATH JAHE MOHSTTS Mij] GBI 3aralbHE 1 OJHOYACHO BKA3yIOTh HA HOTO CHEHU(IUHY O3HAKY.

Po3risatoun CTPyKTYpHI OCOOJIMBOCTI TEpMiHIB-CIOBOCIONYUeHb Yy cdepi iHOPACTpyKTypH Al abTEPHATUBHUX BH/IIB
NaJMBa MOTPIOHO BIAMITHTH, 10 iX KOMIIOHEHTH Nepe0yBatoTh y aTpuOyTHBHOMY 3B s13Ky. OCHOBHHUII KOMITOHEHT MOXKE 3aiiMaTn
SIK Mepe/IO3MIII0, TaK MOCTIO3UII0. BU3HaUaIbHNUIT KOMITIOHEHT, KUl MOXKe BKJIIOYAaTH B cebe TepMiH abo TepMiHH, BUpakae
TIOHSTTSI, SIKE BUKOPUCTOBYETHCS B SIKOCTI O3HAK, L0 XapaKTePH3YIOTh OCHOBHHUI KOMITOHEHT.

3a popMabHO-MOP(HOTOTIYHIMH 03HAKAMH y KOPIYCi IMEHHUX CIIOJIYK BHIUISIOTHCS JJBa OCHOBHHMX THITH KOHCTPYKILIi: MpH-
WMEHHUKOBI Ta 0€3MpUHMEHHUKOBI iMeHHI. Hallpo1yKTUBHIIIOK MOJIECIUTIO MPOAHaTi30BaHOTO MaTepialy cepe MPUHMEHHUKO-
BUX KOHCTPYKIIH € TpuKoMITOHeHTHA Mojieib N+P+N1 (iMeHHUK + mpuilMeHHHUK + IMEHHHMK), Hanpuknan die Umweltbelastung
durch den Verkehr — «BIJIMB TPaHCIIOPTY Ha TOBKIULI» (TeHEpasIi3allis eJeMEHTa KOMITO3UTa «-belastungy — «BIIIUBY + BapiaHTHUN
CIIOBHUKOBHH BinnoBinHuk «Verkehr» — «rpancniopt»); der Ladepunkt fiir Elektrofahrzeuge — «3apsiiHa CTaHIis ISl €IEKTPOMO-
O1iBY (IOCTIBHUIN TIepeKIa, KalbKyBaHHs); die Stromversorgung fiir den Verkehr — nocTadaHHs €EKTPOCHEPTIi /11 TPAHCIIOPTY
(mocniBHUI niepeKa, KanbKyBauHsl); der Schnellladepunkt fiir Elektrofahrzeuge — «3apsiiHi CTaHIIiT BUCOKOT TOTYKHOCTI JJIS1 €JICK-
TpoMoOiiB» (KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa: cMucioBa audepennianizanis «Schnellladepunkt» — «3apsiaHi cTaHnii BUCOKOT HOTYKHOC-
Ti»); das Aufladen von Elektrofahrzeugen — «3apsiika enekTpoaBTOMOOIIIBY (IOCTIBHUN Mepekia, KajabKyBaHH:); der Betreiber
von Ladepunkten — «onepatop 3apsiiHAX CTaHLIN» (JOCIIBHUI TepeKIa, KaIbKyBaHHs + BapiaHTHUH CIIOBHUKOBHH BiAIOBITHUK
«Betreiber» — «oniepatop»); die Wasserstoffversorgung fiir den Straffenverkehr — «noctadanHsi BOJHIO JUTSI IOPOKHBOTO TPAHCIIOP-
Ty» (OCNiBHHUH Nepexias, KIbKyBaHHs); das Krafifahrzeug mit Wasserstoffantrieb — «BogHeBHII MOTOPHHUH TpaHCIIOPTHHMIA 3aciO»
(1omaBaHHs, rpaMaTHYHA 3aMiHa CJIOBOCIIONYYEHHS «IMEHHUK + IPUUMEHHUK + IMEHHUKY CIIOBOCIOIYYEHHSIM KIIPUKMETHUK + IIpH-
KMETHUK + IPUKMETHHK + IMCHHUK®); das Fahrzeug mit Brennstoffzellenantrieb — «TpaHCTIOPTHUI 3aci0 HA MATUBHUX €JIEMEHTAX»
(1omaBaHHs, rpaMaTUYHa 3aMiHA CJIOBOCIIONYYEHHS «IMEHHHMK + MPUUMEHHHUK + IMEHHUK» CIIOBOCIHOJIYYEHHSIM «IPUKMETHUK +
IMEHHHMK + NMpUIIMEHHUK + IMEHHUKY; die Erdgasversorgung fiir den Verkehr — «octauaHHs! IPUPOIHOTO ra3y AJIsl TPAHCIIOPTY
(mocniBHUI TiepeKaj, KanbKyBaHHs); die Krafistoffeinfiillstiitze von Krafifahrzeugen — «kpHIilika 3aJTMBHUX TOPJIOBHUH MAJIUBHOTO
0aka MOTOPHHUX TPAHCIIOPTHHX 3ac00iB» (KanbKyBaHHs + KoHkpern3auis «Kraftstoffeinfiillstiitze» — «kpuiika 3a1MBHUX TOPIOBUH
nauBHOTO Oakay); der Normalladepunkt fiir Kraftfahrzeuge — «3apsjHAa CTAHIlST HOPMAIBHOI MOTYKHOCTI ISl MOTOPHHUX
TPaHCIIOPTHHX 3ac00iB» (KanbKyBaHHs + KoHKpeTH3alis «Normalladepunkty — «3apsiiHa cTaHIiss HOPMAJIBHOT TOTYXXHOCTI»); der
Schnellladepunkt fiir Kraftfahrzeuge — «3apsiiHa CTaHIlisE BACOKOI MOTYKHOCTI TSI MOTOPHUX TPAHCIIOPTHUX 3aC00iB» (KaIbKyBaH-
HSl + KOHTEKCTyaJbHa 3aMiHa: cMmucioBa qudepenmianizamis «Schnellladepunkty — «3apsiiHi cTaHmii BUCOKOT MOTYKHOCTI»); der
Batterieaustausch bei Krafifahrzeugen — «3aMiHa akyMyJIsITOPiB MOTOPHUX TPAHCIIOPTHHX 32C00iBY (IOCTIBHUI MEPEKIa, KaIbKy-
BaHHs). Takosx OyJIM BUSIBIICHI YOTUPUKOMITOHEHTHI MPUIMEHHUKOBI MoJieni i3 3asydeHHsM npukMeTHrka N + P+ A + N1 (imeHHUK
+ NpUitMEHHUK + MPUKMETHHK + IMCHHUK ), HAPUKNaA die Infrastruktur fiir alternative Kraftstoffe — «inbpacTpykTypa 1Jis ajabTep-
HATHBHUX BUJIIB MajBay» (KaJIbKyBaHHS + noaaBaHHs «alternative Kraftstoffey» — «anbrepHatuHi Buau nanusay), die Infrastruktur
fiir die landseitige Stromversorgung — «iHOPaCTPYKTYpH JUIS MOCTAUYaHHS €JICKTPOeHeprii 3 Oeperay (KajibKyBaHHS + rpaMaTH4Ha
3amiHa cioBocroyueHHs «landseitige Stromversorgungy («IIpUKMETHHK + IMEHHHK)) CIIOBOCIIOYUSHHSIM «IIOCTayaHHs 3 Oepera»
(«IIPUKMETHHK + MPUIMEHHUK + IMEHHUKY ).

Cepen 6e3npHiIMEHHUKOBHX BHAIISIEMO BKMUBAHHS JBOKOMIIOHEHTHHX MOJeJel TepMIHOJIOTIYHUX CIIOBOCHONydYeHb: A + N
(IpUKMETHHK + IMEHHHMK), sIKa OCOOJMBO IOMIMpPEHA B TEXHIUHIN JiTeparypi, Hanpuknan synthetische Kraftstoffe — «cuHTeTny-
He nanuBo» (KanbKyBaHHs); paraffinhaltige Krafistoffe — «napadinoBe naauBo» (KalbKyBaHHs, TeHepaiizauis); intelligente
Verbrauchserfassungssysteme — «po3yMHI CUCTeMH OOIKy» (KaabKyBaHHS, reHepamisais); kabellose Ladepunkte — «06e3mpoToBi
3apsaHi cTaHli» (kanbkysanHs); N + N1 (iMeHHUK + iMeHHUK), Hanipukian Reduzierung der CO,-Emissionen — nexapOoHisaiis
(MexcruHa KOHTEKCTyallbHA 3aMiHa, KOHKpeTu3ailis); Umweltvertriglichkeit des Verkehrssektors — «moKkpaiieHHs] €KOJOTIYHUX Xa-
PaKTEPHCTHK Y TPAHCLIOPTHOMY CEKTOpi» (JI0laBaHHs, rpaMaTHyHa 3aMiHa, iMeHHUK «Umweltvertraglichkeit» — ciioBocrnonyueHHs
«TIOKPAIIEHHS eKOJIOTTYHUX XapaKTepUCTUK»); die Batterie des Elektrofahrzeugs — «axymMynsaTop enekTpoMoOinsy (KalbKyBaHH:);
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Adv. + A + N, nanpuknan das elektrisch aufladbare Energiespeichersystem — «eleKTpUUHA CHEProaKyMyJIsiliiHa CHCTeMa Tie-
pesapsaakm» (KanbKyBaHH:); offentlich zugdnglicher Ladepunkt — «3aralbHOJOCTYIIHA 3apsiHa CTAHINs» (KadbKyBaHHS, CMHUCIIO-
Ba audepenmianizamis «Offentlich zuginglich» — «3aransHOmOCTYIHAY); dffentlich zugdngliche Tankstelle — «3arampbHOTOCTYMHA
3anpaBka» (KaJbKyBaHHs, cMUCIIoBa nudepenmiamizaiis «offentlich zugénglichy — «3aransHonoctymnHay); dffentlich zugdnglicher
Wasserstofftankstelle — «3aranbHOOCTYIHA BOJHEBA 3apsAHa CTaHIls» (KaJdbKyBaHHs, cMuciioBa audepeHmianizaiis «offentlich
zugénglich» — «3aranbHOOCTYIHAY + T0/AaBAHHS).

B tepminostorii iHpacTpyKTypH UIs albTepHATUBHUX BU/IiB [TAJIMBA BXKUBAIOTHCS a0peBiaTypH Li€l raimy3i, a TakoX TepMiHOJIO-
riYHi conyKu 3 HUMH, Hanpukiaa CNG (komprimiertes) Erdgas — «cTUCHEHU# ipupoaHuii rasy; LNG (verfliissigtes Gas) — «ckpa-
TUIeHUH pupoHii ra3»; CNG-Tankstelle — 3anpaBHa cTaHIlist cTHCHEHOTO Ta3y; LNG-Tankstelle — 3anpaBHa cTaHIlis CKPAILICHOTO
razy; TEN-V-Kernnetz — «ocHOBHa Mepexxa TpaHc’eBporneiicbkoi TpaHcopTHOT Mepeski». [Ipu mepexnaai ux TepMiHOIOTIYHUX
CJIOBOCIOJTyYEeHb BUKOPHUCTOBYEThCSI KOHTEKCTYyallbHA 3aMiHa J0/IaBaHHs, a TAKOXK JIEKCHKO-rpaMaTnyHa 3amina adpesiatyp (CNG,
LNG, TEN-V) c10oBOCIIOTyYSHHSIMHU «IIPUKMETHHK + IMEHHUKY.

BucnoBku. [laHe IOCHiIKEHHs ONMUCYE OJHH i3 NPUKIAIIB CTPYKTYpHOI cTpaTUdiKamii TepMiHOJIOTIYHOI CHCTEMH y Tay3i
CHEePreTHYHMX 1HHOBAIIiH Ta BITPOBA/HKECHHS B CBITI aJIbTCPHATUBHUX BUIB MainBa. PO3BiKa € aKTyalIbHOIO, ajpKe po30yaoBa iH(-
PacTPyKTypH /I aIbTEPHATHBHUX BHIB MAJIMBA € aMOITHOIO 3a/1a4ei0 PO3BUTKY €HEPreTUYHOIO Ta TPAHCIIOPTHOTO CEKTOpYy €B-
porneiicbkoro Coro3y Ta 3Ba)Kar0YM HA BAXKIMBICTh TBOPEHHS TEPMiHOJOTIUYHOT CHCTEMH YKPaiHCHKOI MOBH, SIK OJTHOTO i3 3ac00iB
iHTerpanii YKkpaiHu B €BpOINeiicbKUi eKOHOMIYHUI IIPOCTIp Y MailOyTHEOMY.

KoMnoHeHTHMI CK1al HIMEIBKUX TepMiHIB y cdepi iHPpacTpyKTypH Juist albTepHATHBHUX BH/IB NMAJIMBA YTBOPIOIOTH KAaTEro-
pii OTHOKOMIIOHEHTHHUX TEPMIHIB 1 TepPMiHiB-CIOBOCTIONyYeHb. OHOKOMIIOHEHTHI TEPMIiHM Tajdy3i iIHPPACTPYKTYpH /IS aabTep-
HATUBHUX BUJIIB MaJIMBA MEPEKIIAIAIOTHCS EKBIBAJICHTHUMHU a00 BapiaHTHUMH CIIOBHUKOBMMH BiIIOBITHHKAaMH, a TAKOXK METOJOM
JIOCIIIBHOTO MepeKiIaay — KajibKyBaHHS. EQEKTHBHHMH INepexiafalbKuMH TpaHCOpMaIlisiMi 0araToKOMIIOHEHTHUX TEePMiHiB-
CJIOBOCHONTYYEHb IPOAHANI30BAaHOTO MPAKTHYHOIO Marepially € JOCTIBHHU mNepekia] (KalbKyBaHHs), KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa
(KOHKpeTH3aLis, reHepaizanis), a TAKOXK J0JaBaHHs y KOMIUIEKCI 3 IpaMaTHYHOIO 3aMiHOIO TePMiHiB-IMEHHUKIB Ha aTpHOYTHBHI
TEPMiHH-CIIOBOCTIONYYCHHS (IPUKMETHHUK + IMCHHHUK). [1epCIIeKTHBH BUKOPUCTAHHS PE3YJIBTATIB AOCIIHKCHHS BOAYaeMo y 110/1alb-
IINX MOIIYKaX MOXIIMBUX PillIeHb OIMCY TEPMiHOJIOTYHOT cCHCTEMHU eHeproeeKTHBHOCTI HiMEIbKOT MOBH Ta CIIOCOOIB ii mepekiasy
YKpaTHCBHKOIO, SIK B)KJIMBOI'O YHHHHUKA TBOPEHHS YKPaiHOMOBHOI'O TEPMiHOJIOTIYHOTO AUCKYPCY Ta TEPMiHO3HABCTBA.
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